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Abs tract

The paper considers the role of word- for ming components from classical
languages – es pe cial ly prefixes and pre fixoids – in the system of national languages.
What effect does advancing glo ba li za tion and in ter na tio na li za tion have on the vo ca -
bu la ry? In addition to a lin guis tic view of the issue, the paper aims to map the didactic
ap pro a ches dealing with com po nents from classical languages. Globally, their
knowledge is con si de red one of the useful tools to improve literacy and second
language ac qui si tion. With advancing glo ba li za tion and the need to com mu ni cate at
in ter na tio nal level not only in scien ti fic ter mi no lo gy, the question remains how Latin
and Greek morphemes are or should be in te gra ted into language teaching at different
levels of the education system and how to enhance pupils’ use of knowledge in vo ca -
bu la ry de ve lopment and com prehen sion of academic and other texts in mother tongue 
and foreign language.

Příspěvek se zamýšlí nad tím, jakou roli hrají slo votvor né kom po nenty z kla -
sických jazyků – především prefixy a pre fixoidy – v systému národních jazyků. Jaký
vliv má na slovní zásobu pos tu pu jící glo ba li za ce a in ter na cio na li za ce. Kromě lingvis -
tické ho pohledu na danou pro ble ma tiku si příspěvek klade za cíl zmapovat di dak tické
postupy, které s kom po nenty z kla sických jazyků pracují. Ce losvětově je jejich
znalost považována za jeden z užitečných pilířů na cestě k jazykové gra motnos ti a při
studiu dalších jazyků. S pos tu pu jící glo ba li zací a potřebou ko mu niko vat na me -
zinárodní úrovni nejen v odborné ter mi no lo gii jednotlivých oborů zůstává otázkou,
jakým způsobem je, nebo by měla být výuka la tinských a řeckých morfémů začleněna 
do jazyko vé ho vyučování na různých stupních vzdělávacího systému a jak u žáků po -
ten co vat využití jejich znalosti při obo ha cování slovní zásoby a po rozumění nejen
odbornému textu v mateřském i cizím jazyce.
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1. Úvo dem

Kla sické jazyky la ti na a řečti na jsou his to ricky nedílnou součástí
evro pské kul tu ry, sta ly se jazyky vzděla nos ti, zprostřed ku jícími pře-
dávání vědeckých poznatků me zi náro dy, a ovlivnily utváření ter mi -
no lo gie. La tinské ho a řecké ho půvo du jsou mno hé dod nes živé termí-
ny různých vědeckých od větví, ale i běžně užíva né výrazy v mno ha
světových jazycích. Sho da, resp. velká po dob nost těch to slov usnad-
ňu je pře devším od bor nou ko mu ni ka ci lidí na ce lém světě a umožňu je
snazší orien ta ci v tex tu psa ném v jazy ce, jejž ovládáme spíše na niž-
ších ko mu ni kačních úrovních. Jak os tatně píše Um ber to Eco (1977,
s. 43), stu den ti by se neměli obávat pra co vat s ci zo jazyčnými zdroji
a vědecká práce může být nao pak příležito stí po nořit se hlouběji do ji -
né ho jazyka. Nezna lost da né ho jazyka by však podle něj neměla být
překážkou při získávání vědeckých poznatků. Základní po rozumění
slo votvorným prostřed kům z kla sických jazyků může být v tom to
směru vel mi užitečné.

2. Vliv kla sických jazyků na současnou slovní zás o bu

Kla sická la ti na a řečti na zasáhly do vývo je jednotlivých evrop-
ských jazyků vel mi výrazně. V případě češti ny mluvíme o řecko- latin- 
ském vli vu během ce lé je jí his to rie (Žaža 2010). Ved le la tinské ho
písem nictví se utváře la národní jazyková su vere ni ta a vzni ka la ori -
ginální česká pojme nování jednotlivých sku tečností, aby se poz ději
s rozvo jem vědy a kul tu ry la ti na a řečti na opět vrátily ja ko jazyky od -
bor né ter mi no lo gie rozličných vědních oborů. Důležitá role kla sic-
kých jazyků v ko mu ni ka ci na ce losvěto vé úrovni je dána je jich při ro -
ze nou flexi bi li tou při vytváření složitých pojme nování pro různé sku -
tečnos ti, schopností vytvářet kom plexní složeni ny a vázat se na další
kom po nenty domácího půvo du v hy bridních slo vech. Z hle diska
jazyko vé ho sys té mu jsou la ti na i řečti na vzo rem dobře fun gu jícího
mor fo lo gické ho i syn tak tické ho us pořádání, je hož zna lost může být
vodítkem pro poznání vlastního ma teřské ho jazyka a je ho struk tu ry
(Žaža 2010, s. 7). 

Ved le me zinárodně srozu mi tel né od bor né ter mi no lo gie různých
vědeckých od větví jsou řecko- la tinské slo votvor né kom po nenty ta ké
součástí neo lo gické ho pro ce su v češtině, vel mi čas to je obsa hu jí pře -
jímky z dalšího, třetího jazyka. To sou visí s glo ba li začním tren dem,
otevíráním se národních jazyků světu a ten den ce mi k in ter na cio na li -
za ci1. Evro pské jazyky se s tím to tren dem vy pořádávají ve vzta hu ke
kla sickým jazykům různý způs o bem, který závisí na podílu řecko- la -
tinské složky v domácí slovní zás obě. 

Dva různé úhly pohledu na tuto problematiku nabízí čeština coby
slovanský jazyk a například angličtina, jejíž slovní zásoba je ze 60 %
postavena na základech z klasických jazyků. To do značné míry de ter-
minuje postavení těchto slovotvorných komponentů v jejich jazyko-
vém systému a způsob, jakým na ně lingvisté nahlížejí. Díky snahám
o internacionalizaci jsme také svědky toho, že se podobný neologický
proces odehrává nezávisle na sobě v několika národních jazycích
s využitím stejného kompozičního principu. Výsledné výrazy se pak
v odborné literatuře označují jako internacionalismy (Mravinacová
2005, s. 183).

2.1. De ri vace a kom po zi ce v jazyko vém sys té mu češti ny 

V případě české slovní zás oby je in ter na cio na li za ce již dlouhou
do bu před mětem od bor né lingvis tické dis ku ze, která se po souvá s tím, 
jak do české ho jazyka při chází stále více ci zo jazyčných prvků. Au toři
sle du jí, jak se proměňu je frek vence užívání jednotlivých slo votvor-
ných kom po nentů cizího půvo du v závis los ti na ak tuálních ko mu ni -
kačních tren dech. Kte ré kom po nenty s vývo jem slovní zás oby us tu pu -
jí do ús traní, a kte ré se nao pak dostávají do cen tra zájmu uživa telů
součas né ho jazyka. 
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1 Inter na cio na li za ci označu jí mnozí au toři za je den z ne jdůležitějších fak torů,
kte ré ovlivňu jí obo ha cování slovní zás oby češti ny po roce 1990 (srov. např. Svobo- 
dová, Ja no vec či Boz děchová). Pře jímání cizích výrazů je mo ti vováno každo denní
ko mu ni kační praxí a zrcadlí me zi jazyko vé i kul turní vlivy. Čas to ne jde jen o pře jí-
mání jazyko vé, nýbrž o pře jímání celých kul turních vzorů (Boz děchová 2010, s. 257).



Pro ce sem de ri vace a kom po zi ce v neo lo gii české ho jazyka a zač -
leňováním ci zo jazyčných prvků se zabývá například Sa vický a Mar -
tin cová (1987) a Mit ter (2003 a 2004), kteří se ve svých pracích snaží
mi mo ji né i o ter mi no lo gické ukotvení cizích slo votvorných kom po -
nentů na ose pre fix, pre fixoid, ra dix, ra dixoid podle to ho, jak se ty to
kom po nenty podílí na celko vém význa mu nově vzniklé ho pojme no-
vání. Vzhle dem k to mu, že se jednotli vé pohledy na zařa zení konkrét-
ních mor fémů k afixům/afixoidům či ra dixům/ra dixoidům v české
lingvis tické li tera tuře zásadně liší, by la sta no ve na v rámci od bor né
dis kuze kri té ria, která mo hou po mo ci při rozho dování. Ve svém po -
jednání o neo lo gismech je na vrhu je Mar tin cová a Sa vický (1987).
Jedná se o:

1) slovnědruho vou přís lušnost; 
2) ko exis ten ci mor fé mu se slo vem exis tu jícím ve slovní zás obě; 
3) exis ten ci domácího ek vi va len tu; 
4) slo votvor né funk ce mor fé mu; 
5) hle dis ko funkčně- sty lo vé. 

V češtině exis tu je mno ho příkladů, kdy se mor fém dos tal do sys té -
mu jazyka ja ko pre fix, poz ději byl kla si fikován ja ko pre fixoid – nevy -
hraněný mor fém zau jímající pře chod né pos ta vení me zi kořenným
morfé mem a pre fixem (srov. https://www.cze chen cy.org/slovnik/
/PREFIXOID), a v rámci slo votvor né kom po zi ce se posu nul až na po -
zi ci ra dixoi du – mor fé mu pře chod né ho cha rak teru, blížícímu se svou
po va hou ke kořenným mor fémům (srov. https://www.cze chen cy.org/
/slovnik/RADIXOID), ja ko například su per-, ex-, ul tra-, bio-, dia-, či
mi ni-, mikro-. Něk te ré řecko- la tinské kom po nenty se do konce význa -
mově os a mostat nily, je jich původní význam byl pot lačen a čas to se
z nich sta ly sa mostatné lexikální jednotky, kte ré tvoří al ter na ti vu
k původním pojme nováním v da ném jazy ce. Na příkla du češti ny mů-
žeme ten to funkční posun v pro ce su neo lo gie po zo ro vat na denní bázi. 
Je to umožněno ve lice rychlým rozvo jem slovní zás oby a neu stálou
ins pi rací v cizích jazycích v sou vis los ti se všu dypřítom nou glo ba li -
zací. 

2.2. De ri vace a kom po zi ce v zah ra ničních lingvis tikách

Jak již by lo zmíněno, v pro ce su obo ha cování slovní zás oby o nová
pojme nování tedy do chází k vy mizení os tré hra nice me zi de ri vací
a kom po zicí a o nově vzni kajících pojme nování, která obsa hu jí pre -
fixoidní kom po nenty cizího půvo du, se nadále ho voří ja ko o kom po zi -
tech (např. Mit ter 2003). 

Ten to vývoj do značné míry souzní s vývo jem v me zinárodním
lingvis tickém prostředí. V zah ra niční li tera tuře se pro ble ma tice exis -
tence či neexis tence hra nic me zi de ri vací a kom po zicí, tedy me zi od -
vo zováním po mocí předpon a přípon a skládáním kom binací ra dixů/
/ra dixoidů a afixoidů, zabývá například Geert Booij, pro fe sor lingvis -
tiky na uni ver zitě v Ams te ro damu a čestný člen Lin guis tic So cie ty of
Ame ri ca, který je po važován za tvůr ce pojmu cons truc tion mor fo lo gy. 
Na příkla du ho landšti ny, němči ny a an gličti ny ukazu je, že hra nice me -
zi de ri vací a kom po zicí je zastřená (Booij 2005, s. 116), čímž se vy me -
zu je vůči svým před chůd cům, kteří oba způs oby tvoření slov strik tně
oddělo va li (např. An der son 1992). 

Booij tvrdí, že je nutné stanovit kritéria, zda je ten který morfém
vázaný či volný a zda tato jeho vlastnost koreluje se sémantickými
a fonetickými rozdíly. Hranice mezi derivací a kompozicí je dle jeho
názoru velmi neostrá a existuje velká skupina hraničních případů.
Tvrdí například, že prefixy sice nejsou plnovýznamová slova, ale
pouze slova gramatická, na druhou stranu i gramatická slova jsou
považována za lexémy, a pokud platí, že složené slovo je kombinací
lexémů, můžeme zde hovořit o kompozici (Booij 2005). Pokud jde
o sémantické hledisko, uvádí Booij několik případů, kdy mají afixoid- 
ní lexémy jiný význam jako součást kompozita a jiný význam, když
stojí samostatně. Jevem, který je společný mnoha evropským jazy-
kům, je jakási degramatikalizace vázaných lexémů, v případě, kdy se
tyto morfémy stávají plnovýznamovými slovy jako například ex,
macro, an ti (Booij 2005), což je častým trendem i v češtině, jak již
bylo zmíněno výše.
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3. Didaktické zpracování v zahraniční literatuře

Nejen v češtině platí, že ovládnutí zásad slovotvorného procesu
a morfologických zákonitostí jazyka je důležitým předpokladem pro
jejich didaktické zpracování.

Zahraniční lingvisté se na základě provedených studií právem
domnívají, že znalost morfémů, pocházejících z klasických jazyků,
může u žáků na všech úrovních vzdělávacího systému zlepšit napří-
klad efektivitu rozšiřování slovní zásoby, pomoci s rozvojem jazyko-
vé gramotnosti či umožnit studentům se specifickými poruchami
učení lépe zvládnout nácvik čtení a psaní (Bowers, Kirby 2010).

V rámci zahraničních jazykových didaktik je tomuto tématu dlou-
hodobě tradičně věnována pozornost například v didaktice an glického 
jazyka, jehož slovní zásoba z latiny a řečtiny hojně čerpá a je kla sic-
kými jazyky velmi ovlivněna2 (Durkin 2014). Jde například o mate-
riály pro nácvik čtenářských dovedností, které využívají toho, že se
žáci nesoustředí na čtení jednotlivých hlásek či slabik, ale učí se pra -
covat s celými morfologickými celky (prefixy, radixy, sufixy), které
se častěji opakují, a je tedy možné si nacvičit jejich správné přečtení
a potažmo pochopit i význam čteného slova (Breen 1960, Ebbers
2014). To lze uplatnit i u žáků se specifickými poruchami učení.

Autoři didaktických postupů často pracují s přehledy latinských
a řeckých morfémů a jejich významů včetně příkladů užití v an glič-
tině. Jedním s určujících hledisek pro výběr adekvátních slo votvor-
ných prvků je věk a úroveň cílové skupiny žáků. Viditelný je nově také 
posun zařazení této problematiky ze sekundárního do primárního
stupně vzdělávání. Autoři se obvykle shodují, že i v elementárním
školství je za pomoci vhodných didaktických metod možné tento
způsob práce s jazykem zařadit (Rasinski, Padak, Newton... 2011).

Důležitou oblastí, kde mohou žáci dobrou znalost těchto mor fo lo -
gických jednotek uplatnit, je nácvik nové slovní zásoby. I tady je an -

gličtina příkladem rozsáhlého didaktického zpracování tohoto pos tu-
pu, ať už se jedná o L1, či L2 (Rasinski, Padak, Newton... 2011). Zna-
lost významů jednotlivých morfologických jednotek může žákům
pomoci při osvojování si nových, dosud neznámých výrazů3 (Ra sin-
ski, Padak, New ton... 2008, s. 11).

Již od úrovně základní školy (elementary school) se tedy mezi
odbornou anglosaskou veřejností neřeší problém, zda prefixy, pre fi-
xoidy a radixoidy a jejich významy vyučovat, či nikoliv, ale diskuze
probíhá nad zvolenými didaktickými metodami a výběrem vhodného
souboru těchto morfémů s ohledem na věk cílové skupiny žáků. Au to-
ři vycházejí z frekvenčních slovníků daného jazyka a ze seznamů
nejběžněji používaných latinských a řeckých prefixoidů a radixoidů
(White, Sowel, Yanagihara 1989, s. 303–304). Zároveň se snaží upo -
zornit na některé problematické situace, které můžou při jejich in ter -
pretaci nastat: prefixy mohou mít více různých významů, po jejich
odstranění nezůstane plnovýznamové slovo, nebo může v některých
případech dojít k nepochopení, pokud se žáci řídí významem prefixu
příliš striktně (White, Sowel, Yanagihara 1989, s. 303).

V širším pohledu pak někteří autoři poukazují na mezipředmětový
přesah výuky slovní zásoby metodou osvojování jednotlivých mor fé-
mů. Výhodou tohoto postupu je, že jsou žáci častěji vystavováni po-
užití daného výrazu s důrazem na jeho význam a zároveň je to pro ně
důkaz dobré použitelnosti takových slov v praxi (Bowers, Kirby 2017, 
s. 452).

Na výuku prefixů jako základu pro pochopení významu slov v no-
vé slovní zásobě se zaměřili také například řešitelé grantu amerického
U. S. Department of Education (Institute of Education Sciences/Small
Business Innovation Research (IES/SBIR) grant), průběžné výsledky
publikovali v roce 20124. Výstupem projektu byl soubor postupů,
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3 V angličtině je každý jednotlivý slovotvorný komponent součástí až 20 dalších
anglických slov (Rasinski, Padak, Newton... 2011).

4 Dílčí výstupy zaměřené na didaktiku výuky jazyka na základě znalosti prefixů
autoři projektu publikovali v kapitole knihy Vocabulary Instruction: Research to
Practice v jejím druhém vydání v roce 2012.

2 Podle in ter ne to vé ho zdro je https://www.dic tio na ry.com/e/word- ori gins je an -
glická slovní zás o ba tvoře na slo vy la tinské ho a řecké ho půvo du ze 60 %, v případě
výrazů z oblas ti vědy a tech no lo gií se jedná o více než 90 %.



metod a výukových materiálů k prefixům a dalším technikám rozšiřo-
vání slovní zásoby. Součástí byl jak materiál pro studenty, tak i pod-
klady pro učitele.

Pokud jde o didaktiku angličtiny jako L2, studie ukazují, že žáci,
jejichž rodný jazyk je odvozený z latiny, lépe chápou anglická slova
obsahující latinské morfémy, platí to například o rodilých mluvčích
španělského jazyka (Yurtbasi 2015, s. 50). Jednou z nesporných vý-
hod je dle autora i to, že se morfémy latinského a řeckého původu vy-
slovují obvykle stejně, a tudíž nedělá žákům nácvik výslovnosti u no-
vých anglických slov se stejným prvním komponentem velké pro blé-
my. Platí to například u prefixů (Yurtbasi 2015, s. 47).

4. Di dak tické zpra cování v českém prostředí

I v jazycích ja ko je češti na, je jichž slovní zás o ba není kla sickými
jazyky přímo ovlivněna a his to ricky pře ja la la tinské a řecké slo votvor -
né kom po nenty jen prostřednictvím pře jímek přímo z la ti ny či řečti ny, 
ne bo z jiných jazyků, pře devším ja ko součást od bor né ter mi no lo gie
různých vědních oborů, má jistě di dak tická me to da za ložená na zna -
los ti řecko- la tinský slo votvorných mor fémů své mís to. Tím je be -
zesporu výu ka jazyků L2 (ze jmé na u jazyků, kte ré z la ti ny a řečti ny
přímo vy cháze jí) a nácvik po rozumění od borným termínům rozlič-
ných vědních oborů (ma te ma ti ka, lingvis ti ka, příro dověda, tech ni ka,
me dicína). To to té ma však v české di dak tické li tera tuře do sud není
dos tatečně zpra co va né. Na lé ha vou potře bu zařa zení řecko- la tinských
slo votvorných prvků do výuky hlásají ze jmé na uči te lé a di dak ti ci la ti -
ny. V rámco vém vzdělávacím pro gra mu pro před mět la tinský jazyk
najdeme me zi očekávanými výstupy před mětu, že žák „užívá základ-
ních prin cipy tvor by la tinských slov, ze jmé na od vo zování pre fixy
a su fixy, vysvětlí běžně používaná pře ja tá slo va a slovní spo jení la -
tinské ho půvo du v češtině, uvědomí si hlubší jazyko vé sou vis los ti
a vliv la ti ny na mo derní jazyky”5. V mo derním po jetí jazyko vé výuky

ma teřské ho jazyka i L2 se jedná o zce la zásadní požada vek, který by
měl být součástí ne jen do plňu jících vzdělávacích oborů na školách
gym na ziálního typu, ale měl by mít své pevné mís to v jazyko vé výu ce
již od nižšího stupně základní ško ly.

5. Závěrem

Klasické jazyky, latina a řečtina, jsou nedílnou součástí evrop-
ského kulturního dědictví a dodnes slouží jako nástroj mezinárodní
komunikace napříč vědními obory. Slovotvorné komponenty z kla sic- 
kých jazyků se velkou měrou podílejí na vzniku nových pojmenování
a jsou nedílnou součástí neologického procesu. Díky své flexibilitě
dokáží nejen tvořit složené výrazy pro přesné pojmenování konkrétní
skutečnosti, ale velmi dobře se pojí se ostatními slovotvornými kom-
ponenty domácího původu. V procesu rozšiřování slovní zásoby
dokáží velmi pružně reagovat na vyjadřovací potřeby mluvčích, mo-
hou být součástí složených slov, ale i samostatnými plnovýznamový-
mi slovy, která se stávají možnou alternativou k domácímu pojme-
nování. Z lingvistického hlediska je jejich role ve slovní zásobě jedno- 
tlivých jazyků velmi kvalitně popsána a tyto zákonitosti mohou dobře
sloužit pro jejich didaktické zpracování. V jazykovém vzdělávání pak
mohou být použity jako nástroj k obohacování slovní zásoby L1 i L2,
k nácviku správného čtení a výslovnosti.

Pra meny

K a r l í k o v á  H., Gré cismy v českém lexiku. In P. Karlík, M. Neku la, J. Pleska lová
(eds.), Nový en cyk lo pe dický slovník češti ny. On line: https://www.cze chen -
cy.org/slovnik/GRÉCISMY_V_ČESKÉM_LEXIKU [cit. 27. 2. 2022].

K a r l í k o v á  H., La ti nismy v českém lexiku. In P. Karlík, M. Neku la, J. Pleska lová
(eds.), Nový en cyk lo pe dický slovník češti ny. On line: https://www.cze chen -
cy.org/slovnik/LATINISMY_V_ČESKÉM_LEXIKU [cit. 27. 2. 2022].

M a r t i n c o v á  O., Afixoid. In P. Karlík, M. Nekula, J. Pleskalová (eds.), Nový
encyklopedický slovník češtiny. Online: https://www.czechency.org/slovnik/
AFIXOID [cit. 27. 2. 2022].

537 538

5 Metodický portál Národního pedagogického institutu: https://clanky.rvp.cz/
clanek/c/N/372/LATINSKY-JAZYK.html.



Li tera tu ra

B o o i j  G. E., 2005, Com poun ding and de ri va tion: Evi dence for Cons truc tion Mor -
pho lo gy. In W. U. Dress ler, F. Rai ner, D. Kas tovsky, O. Pfeif fer (eds.), Mor -
pho lo gy and its De mar ca tions, Amsterdam/Phi la deplhia: John Ben ja mins,
s. 109–132.

B o  w e r s  P.,  K i r  b y  J.,  D e a  c o n  H., 2010, The Ef fects of Mor pho lo gi cal In-
struc tion on Li ter a cy Skills: A Sys te ma tic Re view of the Li tera ture. „Re view
of Edu ca tio nal Re search” 80, č. 2, s. 144–179.

B o  w e r s  P.,  K i r  b y  J., 2017, Mor pho lo gi cal ins truc tion and li ter a cy. Bin ding
pho no lo gi cal, or tho graphic, and se man tic fea tu res of words. In K. Cain,
D. L.Comp ton, R. K. Par ri la (eds.), Theo ries of Rea ding De ve lopment.
Amsterdam/Phi la deplhia: John Ben ja mins Pu blish ing Com pa ny.

B o z  d ě c h o v á  I., 2010, In ter na cio na li zační ten dence a typ češti ny. In No vyye
yavle niya v slavyans kom slo vo o bra zo va nii. Sis te ma i funktsio ni ro va niye.
Mosk va: Iz da va tel’stvo Mos kovs ko go uni ver si te ta, s. 257–269.

B r e e n  L. C., 1960, Vo ca bu la ry de ve lopment by teaching pre fixes, suf fixes and root
de ri va ti ves. „The Rea ding Teacher” 14, č. 2, s. 93–97.

D u r  k i n  P., 2014, Bor ro wed Words: A His to ry of Loan words in En glish. Ox ford:
Ox ford Uni ver si ty Press. 

E b b e r s  S. M., 2004, Vo ca bu la ry through mor phe mes: Suf fixes, pre fixes, and roots
for in ter me diate gra des. Long mont, CO: So pris West.

E c o  U., 1977, Jak nap sat di plo mo vou práci. Praha: Vo to bia.

G r a  v e s  M.,  R u  d a  M.,  S a  l e s  G. S.,  B a u  m a n n  J. F., 2012, Teaching Pre -
fixes: Ma king strong ins truc tion even stron ger. In E. J. Ka me’e nui, J. F. Bau -
mann (eds.), Vo ca bu la ry ins truc tion. Re search to Prac tice. New York: The
Guil ford Press.

J a  n o  v e c  L., 2007, K pro jevům jazykových vývo jových ten dencí v součas né češtině. 
„Naše řeč” 90, č. 2, s. 57–66. 

M a r  t i n  c o v á  O.,  S a  v i c k ý  N., 1987, Hy bridní slo va a něk te ré obec né otázky
neo lo gie. „Slo vo a slo vesnost” 48, č. 2, 124–139.

M i t  t e r  P., 2003, Složená hy bridní subs tan ti va s prvním kom po nen tem cizího půvo -
du v součas né češtině. In Ac ta Uni ver si ta tis Purky nia nae, č. 95. Ústí nad La -
bem: Uni ver zi ta J.E. Purkyně

M i t  t e r  P., 2004, Vy me zení něk terých pre fixoidů a ra dixoidů v české lingvis tické li -
tera tuře. „Jazykověd né ak tua li ty” 41, č. 3–4, s. 31–36.

M r a  v i  n a  c o v á  J., 2005, Neo sé man tismy vzniklé pod vli vem cizího jazyka.
In O. Mar tin cová et al. (eds.), Neo lo giz my v dnešní češtině. Praha: ÚJČ AV
ČR.

R a  s i n s  k i  T. V.,  P a  d a k  N.,  N e w  t o n  J.,  N e w  t o n  E., 2011, The La tin- Greek 
Con nec tion: Buil ding Vo ca bu la ry Through Mor pho lo gi cal Stu dy. „The Rea -
ding Teacher” 65, č. 2, s.133–141. 

R a  s i n s  k i  T.,V.,  P a  d a k  N.,  N e w  t o n  R.,  N e w  t o n  E.,  2008, Greek and
Latin Roots: Keys to Building Vocabulary. Huntington Beach: Shell
Educational Publishing, California.

S v o b o d o v á  D., 2007, In ter na cion lai zi ce součas né české slovní zás oby. Os tra va:
Os travská uni ver zi ta, Pe da go gická fa kul ta.

W h i t e  Th. G. et al., 1989, Teaching Ele men ta ry Stu dents to Use Word- Part Clues.
„The Rea ding Teacher” 42, č. 4, s. 302–308.

Y u r t  b a ş i  M., 2015, Buil ding En glish Vo ca bu la ry Through Roots, Pre fixes and
Suf fixes. „Glo bal Jour nal of Fo reign Lan guage Teaching” 5, č. 1, s. 44–51.

Ž a ž a  S., 2010, Latina a řečtina v slovní zásobě, gramatice a terminologii slovan-
ských jazyků. Brno: Masarykova univerzita.

539 540


